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Introducción al español jurídico 

Vyučující: Petr Polák  

Osnova: 

1. Las lenguas de especialidad 

 la función cognitiva y comunicativa de la lengua 

 lengua estándar versus lengua especial 

 rasgos esenciales de la lengua especial  

2. Rasgos generales del español jurídico  

 opacidad, falta de naturalidad y oscurantismo en el español jurídico 

 las tendencias léxico-estilísticas más importantes del español jurídico 

 las fuentes clásicas y modernas del español jurídico 

3. La traducción y el significado de las palabras jurídicas  

 el concepto de «equivalencia» en la traducción del español jurídico 

 el traductor y español jurídico 

 la terminología jurídica 

 la estructura de las unidades léxicas del español jurídico 

 el significado de las unidades léxicas del español jurídico 

4. Los problemas traductológicos del vocabulario del español jurídico 

 la polisemia, la homonimia, la paronimia 

 el lenguaje figurado, las metáforas léxicas, la personificación  

 los campos semánticos (la sinonimia, la hiperonimia, la hiponimia y la 

antononimia) 

 las locuciones o combinaciones léxicas frecuentes 

5. La sintaxis. Los géneros del español jurídico 

 algunas pautas sintáctico-estilísticas del español jurídico 

 la hipotaxis y la parataxis en el discurso del español jurídico 

 el barroquismo retórico del español jurídico 

 la visión supraoracional del español juridico 

 las modalidades discursivas del español jurídico 

 la tipología textual y los géneros del español jurídico 
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